
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

nOrEmi zrI rAma-varALi  
 
 In the kRti ‘nOrEmi zrIrAma ninnADa’ – rAga varALi, zrI tyAgarAja 
takes himself and the likes of him to task for blaming the Lord while they have 
deviated from the path of right conduct. 
 
P nOr(E)mi zrI rAma ninn(A)Da 
 
A sAre sArekunu pApa karmamulu  
 salpucun(u)NDu nA(v)aNTi vAniki (nOrEmi) 
 
C pApul(A)rguru vazyulu gAka  
 paNDl(i)giliJcucu taruNulakai  
 sItA pati nija bhaktiyu teliyani 
 tyAgarAjuniki(y)orulakaina (nOrEmi) 
 
Gist  
 O Lord zrI rAma!  
 How audacious to blame You? 
 To one like me who is always committing sinful acts, how audacious to 
blame You? 
 Without the six sinners not brought under control, giggling for the sake 
of  women, be it this tyAgarAja or any one else, who do not know the true 
devotion to Lord zrI rAma – Consort of sItA, how audacious to blame You?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord zrI rAma! How audacious (nOrEmi) (literally do they have 
cheeks) to blame (ADa) You (ninnu) (ninnADa)? 
 
A To one (vAniki) like (aNTi) me (nA) (nAvaNTi) who is (uNDu) always 
(sAre sArekunu) committing (salpucunu) (salpucunuNDu) sinful (pApa) acts 
(karmamulu),  
 how audacious to blame You? O Lord zrI rAma! 
 



C Without (gAka) the six (arguru) sinners  (pApulu) not brought under 
control (vazyulu),  
 giggling (paNDu igiliJcucu) (paNDligiliJcucu) (literally showing their 
teeth)  for the sake of women (taruNUlakai),  
 be it this tyAgarAja (tyAgarAjuniki) or any one else (orulakaina) 
(tyAgarAjunikiyorulakaina) who do not know (teliyani) the true (nija) devotion 
(bhaktiyu) to Lord zrI rAma – Consort (pati) of sItA,   
 how audacious to blame You? O Lord zrI rAma! 
 
Notes -  
 C – pApulArguru – This is how it is given in the books of CR and ATK. 
However, in the books of TKG and TSV/AKG, it is given as ‘pApulAruguru’. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C - pApulArguru – knows as ‘ari SaDvargamu’ – The six sinners (sins)  
are – kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya. 
 C – tyAgarAjuniki – this is how it is given in all the books except that Shri 
TKG wherein it is given as ‘tyAgarAjuni’. As this does not complete sense the 
context, the given version has been adopted. Any suggestions ??? 
 C – orulakaina – in the books of Shri CR and ATK, it is given as 
‘orulakai’. This needs to be checked because, without the suffix ‘na’ the sense does 
not seem to be complete. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. xÉÉä(®äú)Ê¨É ¸ÉÒ®úÉ¨É ÊxÉ(zÉÉ)b÷ 
+. ºÉÉ®äú ºÉÉ®äúEÖòxÉÖ {ÉÉ{É Eò¨ÉÇ¨ÉÖ™Öô  
    ºÉ±{ÉÖSÉÖ(xÉÖ)hbÖ÷ xÉÉ(´É)Îh]õ ´ÉÉÊxÉÊEò (xÉÉä) 
SÉ. {ÉÉ{ÉÖ(™ôÉ)MÉÖÇ¯û ´É¶ªÉÖ™Öô MÉÉEò  
   {É(ÎhbÂ÷™ô)ÊMÉÊ™ôˆÉÖSÉÖ iÉ¯ûhÉÖ™ôEèò  
   ºÉÒiÉÉ {ÉÊiÉ ÊxÉVÉ ¦ÉÊHòªÉÖ iÉäÊ™ôªÉÊxÉ  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉÊEò(ªÉÉä)¯û™ôEèòxÉ (xÉÉä)     

 English with Special Characters 

pa. n°(r®)mi ¿r¢r¡ma ni(nn¡)·a 
a. s¡re s¡rekunu p¡pa karmamulu  
    salpucu(nu)¸·u n¡(va)¸¶i v¡niki (n°) 
ca. p¡pu(l¡)rguru va¿yulu g¡ka  
   pa(¸·li)giliμcucu taru¸ulakai  
   s¢t¡ pati nija bhaktiyu teliyani  
   ty¡gar¡juniki(yo)rulakaina (n°)     



 Telugu 
xms. ©¯[(lLi[)−sV $LSª«sV ¬s(©yõ)²R¶ 

@. rylLi rylLiNRPV©«sV Fyxms NRPLRiøª«sVVÌÁV  

    xqsÌÁVö¿RÁV(©«sV)ßïáV ©y(ª«s)ßíÓá ªy¬sNTP (©¯[) 

¿RÁ. Fyxmso(ÍØ)LæRiVLRiV ª«saRPVùÌÁV gSNRP  

   xms(ßãÞ²ýT¶)gjiÖÁÄÁVè¿RÁV »R½LRiVßáVÌÁ\ZNP   

   {qs»y xms¼½ ¬sÇÁ Ë³ÏÁNTPò¸R¶VV ¾»½ÖÁ¸R¶V¬s  

   »yùgRiLSÇÁÙ¬sNTP(¹¸¶VV)LRiVÌÁ\ZNP©«s (©¯[)     

 Tamil 
T. úSô(úW)ª cWôU ¨u(]ô)P3 

A. ^ôùW ^ôùWÏà TôT LoUØÛ  
    ^p×Ñ(à)iÓ Sô(Y)i¥ Yô²¡ (úSô) 
N. Tô×(Xô)oÏ3Ú YvÙÛ Lô3L  
   Tih3(−)¡3−gÑÑ RÚÔXûL  
   ÊRô T§ ¨_ T4d§Ù ùR−V²  
   jVôL3Wô_÷²¡(ùVô)ÚXûL] (úSô) 

 
SôùYu], CWôUô, Euû]d Ït\m ùNôpX? 

 
GqYUVØm TôYf ùNVpLû[  
CVtßm Guû]l úTôu\YàdÏ 
 SôùYu], CWôUô, Euû]d Ït\m ùNôpX? 

 
Tô®Ls AßYo (Ru) YVØ\ôÕ,  
Y²ûRVÚdLôL Tp−°jÕd ùLôiÓ,  
ºRôT§«u EiûUVô] Tt\±VôR, 
§VôLWôNàdLô¡Ûm Ut\YÚdLô¡Ûm 
 SôùYu], CWôUô, Euû]d Ït\m ùNôpX?   

 
Tô®Ls AßYo þ EhTûL Bß þ LôUm B¡VûY 

 Kannada 

®Ú. «æàÞ(ÁæÞ)Éß *ÁÛÈÚß ¬(«Û−)sÚ 
@. ÑÛÁæ ÑÛÁæOÚß«Úß ®Û®Ú OÚÁÚ½ÈÚßßÄß  
    ÑÚÄß°^Úß(«Úß)yßu «Û(ÈÚ){o ÈÛ¬P («æàÞ) 
^Ú. ®Û®Úâ´(ÅÛ)ÁÚßXÁÚß ÈÚËÚßÀÄß VÛOÚ  
   ®Ú({uòÇ)WÆjß`^Úß }ÚÁÚßyßÄOæç  



   ÒÞ}Û ®Ú~ ¬d ºÚP¡¾Úßß }æÆ¾Úß¬  
   }ÛÀVÚÁÛdß¬P(¾æà)ÁÚßÄOæç«Ú («æàÞ)     

 Malayalam 
]. t\m(tc)an {iocma \n(¶m)U 
A. kmsc kmscIp\p ]m] Icvaapep  
    kev]pNp(\p)WvUp \m(h)−n hm\nIn (t\m) 
N. ]m]p(em)cvKpcp hiypep KmI  
   ](WvUven)Knen©pNp XcpWpessI  
   koXm ]Xn \nP `ànbp sXenb\n  
   XymKcmPp\nIn(sbm)cpessI\ (t\m)     

 Assamese 

Y. åXç(å»)×] `ÒÝ»ç] ×X(~ç)Qö 
%. açã» açã»EÇõXÇ YçY Eõ]ï]Ç_Ç  
    a”Ç$JÇô(XÇ)‰Çø Xç(¾)×°Oô ¾ç×X×Eõ (åXç) 
$Jô. YçYÇ(_ç)mï»Ó ¾¸Ì^Ç_Ç GçEõ  
   Y(×°¯òö)×G×_‡Çû$JÇô Tö»ÓSÇ_êEõ  
   aÝTöç Y×Tö ×XL \ö×NþÌ^Ç åTö×_Ì^×X  
   ±Ì^çG»çLÇ×X×Eõ(åÌ^ç)»Ó_êEõX (åXç)     

 Bengali 

Y. åXç(åÌ[ý)×] `ÒÝÌ[ýç] ×X(~ç)Qö 
%. açãÌ[ý açãÌ[ýEÇõXÇ YçY Eõ]ï]Ç_Ç  
    a”Ç»JÇô(XÇ)‰Çø Xç([ý)×°Oô [ýç×X×Eõ (åXç) 
»Jô. YçYÇ(_ç)mïÌ[ýÓ [ý¸Ì^Ç_Ç GçEõ  
   Y(×°¯òö)×G×_‡Çû»JÇô TöÌ[ýÓSÇ_êEõ  
   aÝTöç Y×Tö ×XL \ö×NþÌ^Ç åTö×_Ì^×X  
   ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X×Eõ(åÌ^ç)Ì[ýÓ_êEõX (åXç)     

 Gujarati 

~É. {ÉÉà(−à÷)Ê©É ¸ÉÒ−÷É©É Ê{É(}ÉÉ)eô 



+. »ÉÉ−è÷ »ÉÉ−è÷HÖí{ÉÖ ~ÉÉ~É Hí©ÉÇ©ÉÖ±ÉÖ  
    »É±~ÉÖSÉÖ({ÉÖ)ieÖô {ÉÉ(´É)Îi`ò ´ÉÉÊ{ÉÊHí ({ÉÉà) 
SÉ. ~ÉÉ~ÉÖ(±ÉÉ)NÉÖÇ®ø ´É¶«ÉÖ±ÉÖ NÉÉHí  
   ~É(ÎieÃô±É)ÊNÉÊ±É_SÉÖSÉÖ lÉ®øj±ÉHäí  
   »ÉÒlÉÉ ~ÉÊlÉ Ê{ÉWð §ÉÎGlÉ«ÉÖ lÉèÊ±É«ÉÊ{É  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{ÉÊHí(«ÉÉè)®ø±ÉHäí{É ({ÉÉà)     

 Oriya 

`. Ò_Ð(Òeþ)cÞ hõÑeþÐc _Þ(_ïÐ)X 
@. jÐÒeþ jÐÒeþLÊ_Ê `Ð` LcàcÊmÊþ  
    jmçþ`ÊQÊ(_Ê)¨ÊÆ _Ð(g)ÃÞ¤ gÐ_ÞLÞ (Ò_Ð) 
Q. `Ð`Ê(mþÐ)NÊàeÊþ ghÊÔmÊþ NÐL  
   `(¨îÞÆ)NÞmÞþqÊQÊ [eÊþZÊmþÒLß  
   jÑ[Ð `[Þ _ÞS bþ¦ÞÆ¯ÊÆ Ò[mÞþ¯Æ_Þ  
   [ÔÐNeþÐSÊ_ÞLÞ(Ò¯ÆÐ)eÊþmþÒLß_ (Ò_Ð)     

 Punjabi 

a. `©(j~)ug o®vjsg u`(``s)U 
A. nsj~ nsj~Ex`x asa Ejggxkx  
    nkaxMx(`x)XUx `s(m)uXS msu`uE (`©) 
M. asax(ks)jIxjx moixkx IsE  
   a(uXUk)uIukRMxMx YjxXxkE¤  
   nvYs auY u`O euEYhx Y~ukhu`  
   YisIjsOxu`uE(h¨)jxkE¤` (`©)     
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